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FR  BIENVENUE DANS LA SALLE SPILLIAERT 
Dans cette partie du musée, de nouvelles présentations  
« focus » d'œuvres modernes sur papier (XIXe siècle –  
aujourd'hui) sont organisées régulièrement. En raison  
de la fragilité des oeuvres, la durée des présentations  
est limitée et la lumière est réduite.

L'Œuvre de Léon Spilliaert (Ostende 1881 – Bruxelles 1946), 
réalisé presque exclusivement sur papier, occupe une 
place importante dans la collection des Musées royaux 
des Beaux-Arts de Belgique. La plupart des œuvres ont été 
acquises directement auprès de l’artiste et de sa famille. 
Cette salle dédiée aux œuvres modernes sur papier 
portera son nom par reconnaissance.  

Bonne visite! 

NL  WELKOM IN DE SPILLIAERTZAAL 
In dit deel van het museum worden steeds nieuwe ‘focus’ 
presentaties met moderne werken op papier (19e eeuw –   
vandaag) getoond. Omwille van de fragiliteit van de 
werken is de duur van de presentaties beperkt en wordt 
het licht gedimd.

Het werk van Léon Spilliaert (Oostende 1881 – Brussel 
1946), dat nagenoeg uitsluitend op papier is vervaardigd, 
heeft een belangrijke plaats in de collectie van de 
Koninklijke Musea voor Schone Kunsten van België. De 
meeste werken verwierf het museum bij de kunstenaar 
en zijn familie. Als blijk van erkenning is deze naar hem 
vernoemde zaal, gewijd aan moderne werken op papier.

Wij wensen u een aangenaam bezoek!

EN  WELCOME IN THE SPILLIAERT ROOM
In this part of the museum new "focus" displays of modern 
works on paper (19th century – today) are regularly shown. 
Because of their fragility, the duration of the presentations 
is limited in time and the light is reduced.

The artwork of Léon Spilliaert (Ostend 1881 – Brussels 
1946), produced almost exclusively on paper, has a 
prominent place in the collection of the Royal Museums of 
Fine Arts of Belgium. Most of it was acquired directly from 
the artist and his family. As a mark of recognition, this room, 
which is dedicated to modern works on paper, is named 
after him.

Enjoy your visit!



 Poésie    Couleur    Mouvement
FR  Germaine Rimbout (1894-1973) est une artiste bruxelloise qui 
a travaillé presque exclusivement sur papier. Née à Saint-Josse-
ten-Noode, elle suit durant son enfance des cours de musique et 
développe une grande passion pour la poésie. De sa grand-
mère, elle hérite son amour de la peinture. Après ses études, elle 
exerce dans l’enseignement, entre autres comme professeure 
de dessin.

Rimbout découvre très tôt l’art de l’estampe japonaise et 
cultive son talent artistique à l’Académie des Beaux-Arts de 
Bruxelles. Elle acquiert une grande connaissance de l’histoire 
de l’art, qui l’incite notamment à appliquer la théorie des 
couleurs d’Eugène Chevreul (1786-1889). D’abord nettement 
influencée par le cubisme et le fauvisme, son œuvre change 
progressivement sur les plans thématique et stylistique après 
la Seconde Guerre mondiale, évoluant vers une abstraction 
multicolore.

La dernière présentation d’œuvres de Germaine Rimbout au 
grand public remonte à cinquante ans. La présente exposition 
propose une sélection parmi les centaines de dessins que 
l’artiste a légués aux Musées royaux des Beaux-Arts de Belgique 
(MRBAB) et à la Bibliothèque royale (KBR). Au guichet, juste 
derrière vous, l’artiste est présentée à travers sa biographie 
et quelques-unes de ses premières compositions. La salle 
adjacente dévoile tout son univers dynamique et coloré, 
développé après 1945.

   Poëzie    Kleur    Beweging
NL  Germaine Rimbout (1894-1973) was een Brusselse kunstenaar 
die bijna uitsluitend op papier werkte. Ze werd geboren in 
Sint-Joost-ten-Noode, volgde in haar jeugd muziekles en 
ontwikkelde een grote liefde voor poëzie. Haar passie voor 
schilderkunst kreeg ze van haar grootmoeder. Na haar studies 
werkte ze in het onderwijs, onder meer als tekenlerares.

Rimbout kwam al vroeg in contact met Japanse prentkunst en 
ontwikkelde haar artistieke talent aan de Academie voor Schone



Kunsten van Brussel. Ze vergaarde een grote kennis van de 
kunstgeschiedenis, waardoor ze onder meer de kleurentheorie 
van Eugène Chevreul (1786-1889) leerde toepassen. Haar werk 
is duidelijk  beïnvloed door het kubisme en fauvisme. Na de 
Tweede Wereldoorlog veranderde de kunst van Rimbout 
zowel thematisch als stilistisch, en evolueerde naar een kleurrijke 
abstractie.

Rimbouts werk werd vijftig jaar geleden voor het laatst 
uitgebreid aan het publiek getoond. In deze presentatie 
krijgt u een selectie te zien uit de honderden tekeningen die 
ze naliet aan de Koninklijke Musea voor Schone Kunsten van 
België (KMSKB) en de Koninklijke Bibliotheek van België (KBR). 
In het loket, dat zich achter u bevindt, wordt de kunstenaar 
geïntroduceerd via haar biografie en enkele vroege werken. 
In de zaal om de hoek, opent zich de wereld van kleur en 
beweging die Rimbout na 1945 schiep.

   Poetry    Colour    Movement 

EN   Germaine Rimbout (1894-1973) was a Brussels-based artist who 
worked almost exclusively on paper. She was born in Saint-
Josse-ten-Noode, took music lessons as a child and developed 
a great love for poetry. From her grandmother, she inherited her 
passion for painting. After completing her studies, she worked in 
education, including as an art teacher.

Rimbout discovered Japanese printmaking at an early age and 
honed her artistic talent at the Academy of Fine Arts in Brussels. 
She acquired a deep knowledge of art history, which enabled 
her, among other things, to apply Eugène Chevreul’s (1786-1889) 
theory of colour. Her work was clearly influenced by cubism 
and fauvism. After the Second World War, Rimbout’s art was 
transformed both thematically and stylistically, evolving into a 
colourful abstraction.

Rimbout’s work was extensively exhibited for the last time 
fifty years ago. This presentation offers a selection from the 
hundreds of drawings she bequeathed to the Royal Museums 
of Fine Arts of Belgium (RMFAB) and the Royal Library of Belgium 
(KBR). In the counter behind you, the artist is introduced through 
her biography and a selection of her early works. The room 
around the corner unfolds the world of colour and movement 
that Rimbout created after 1945.



Tiré de | Uit | From: Tjienke Dagnelie & Dominique Marx,  
Cirque / par Germaine Rimbout, 1991

GUICHET 
LOKET
COUNTER



FR  Même si Germaine Rimbout nous a laissé des centaines 
d’œuvres sur papier, les arts plastiques n’ont pas été son 
premier amour. Adolescente, elle se passionne pour la poésie 
et commence à écrire des poèmes. Ses parents désapprouvent 
son travail artistique et ne la laissent pas suivre des études 
universitaires.

En 1923, Rimbout travaille comme bénévole pour la Ligue 
Braille. C’est peut-être là qu’elle fait la rencontre la plus 
importante de sa vie, celle de l’artiste devenue aveugle Cécile 
Douard (1866-1941). Jusqu’à la mort de celle-ci, les deux femmes 
forment un duo inséparable.

Auprès de Cécile Douard, Rimbout peut déployer sa 
vocation artistique. Son amie l’initie à la peinture, à la gravure et 
à la sculpture, et lui donne accès à des cours de peinture dans 
l’atelier d’Alfred Bastien (1873-1955). Les voyages qu’elles font 
ensemble à travers la France, l’Italie, l’Algérie et différentes villes 

ferme les yeux
temps s’efface,

silence enfin
dur, vivace

franchit les ponts
défendus ;

revient l’espoir
l’arc tendu

vers l’inconnu.

introduction
introductie 

sluit je ogen
de tijd vervaagt, 

de stilte 
zwaar, levendig, 

steekt eindelijk de 
       bruggen over

die verboden zijn;

de hoop keert terug
de boog gespannen

naar het onbekende. 

close your eyes
time is erased, 

silence at last 
heavy, lively, 

crosses the forbidden 
       bridges; 

hope returns
the arc stretched

towards the unknown. 



de Belgique sont une grande source d’inspiration. Les deux 
femmes partagent en outre un amour certain pour la littérature.

Avant la Seconde Guerre mondiale, Rimbout travaille déjà sur 
des thèmes qui prendront plus tard une grande importance dans 
sa vie. C’est ainsi qu’elle dessine et peint des paysages dans 
lesquels elle accorde une attention particulière à la couleur. Elle 
exécute aussi des figures humaines sous forme de portraits et 
de dessins de groupes, où la dynamique et les interactions entre 
les personnages forment le sujet principal. Dans ses créations 
ultérieures, ce sont la couleur et le mouvement qui occuperont 
une place essentielle.

NL  Hoewel Germaine Rimbout honderden werken op papier zou 
nalaten, was de beeldende kunst niet haar eerste liefde. Al in 
haar tienerjaren ontwikkelde ze een grote interesse voor poëzie 
en begon ze gedichten te schrijven. Haar ouders keurden 
haar artistieke werk af en lieten haar geen universitaire studies 
volgen.

In 1923 werkte Rimbout als vrijwilliger voor de Brailleliga. Ze 
had er misschien wel de belangrijkste ontmoeting in haar leven, 
die met de blind geworden kunstenaar Cécile Douard (1866-
1941). Tot aan de dood van Douard vormden de twee vrouwen 
een onafscheidelijk duo. 

Bij Cécile Douard kon Rimbout zich ontplooien tot kunstenaar. 
Douard introduceerde haar in de schilder-, graveer- en 
beeldhouwkunst en verleende haar toegang tot schilderlessen 
in het atelier van Alfred Bastien (1873-1955). De reizen die ze 
samen maakten door Frankrijk, Italië, Algerije en verschillende 
steden in België vormden een grote bron van inspiratie. 
Bovendien deelden ze de liefde voor literatuur.  

Voor de Tweede Wereldoorlog werkte Rimbout al rond 
thema’s die later in haar leven van groot belang zouden worden. 
Zo tekende en schilderde ze landschappen waarin ze al 
specifiek aandacht besteedde aan kleur. Ook werkte ze rond 
menselijke figuren in de vorm van portretten en tekeningen 
van groepen, waarin de onderlinge dynamiek een belangrijk 
aandachtspunt was. Kleur en beweging zouden centraal komen 
te staan in haar latere werk.

EN  Although Germaine Rimbout left us hundreds of works on 
paper, the visual arts were not her first love. As a teenager, she 
was passionate about poetry and began writing poems. Her 
parents disapproved of her artistic work, and did not allow her 
to go to university.



In 1923, Rimbout was working as a volunteer for the Ligue 
Braille. This led to what may have been the most important 
encounter of her life, with the artist Cécile Douard (1866–1941), 
who had become blind. The two women formed an inseparable 
bond that lasted until Douard’s death. 

With Cécile Douard, Rimbout was able to express her artistic 
nature. Her friend introduced her to painting, printmaking and 
sculpture, and gave her access to painting lessons at the studio 
of Alfred Bastien (1873-1955). The journeys they made together 
across France, Italy and Algeria, as well as to various cities in 
Belgium, were a great source of inspiration. They also shared a 
love of literature.  

Even before the Second World War, Rimbout was already 
exploring themes that would later become central to her life. 
She drew and painted landscapes in which she paid particular 
attention to colour. She also worked on human figures in the form 
of portraits and group drawings, with a focus on the dynamics 
between the figures. Colour and movement would become 
central to her later work.

vitrine
showcase

FR  Aux Archives de l’Art contemporain en Belgique (AACB) 
des MRBAB, sont conservés des documents personnels 
de Germaine Rimbout. De nombreuses photos illustrent 
son parcours. Sur plusieurs d’entre elles, on voit l’artiste en 
compagnie de Cécile Douard, en voyage ou chez elle. Après 
la mort de sa chère amie, Rimbout écrit le texte Le sourire de 
Cécile Douard, sur la vie qu’elles ont partagée entre 1923 et 1941. 
Douard était elle aussi active sur le plan littéraire. Elle a écrit entre 
autres Ma vie (1897-1937), une autobiographie restée inédite, 
et Paysages indistincts (1929), où elle témoigne de son vécu du 
monde en tant que personne aveugle. Dans ces deux œuvres, 
Rimbout est largement évoquée.

Cécile Douard a non seulement enseigné à Rimbout, elle a 
aussi été son modèle. L’artiste a dessiné de nombreux portraits 
de Douard, ainsi que sculpté un buste en bronze de son amie. 
Dans un de ses carnets de croquis, le visage de Douard apparaît 
cinq fois, sous différentes perspectives. Rimbout s’est aussi 
représentée elle-même. L’autoportrait et le visage de Rimbout 
faits par Douard sont conservés dans des médaillons.



NL  In het Archief voor Hedendaagse Kunst in België (AHKB) van 
de KMSKB, worden persoonlijke documenten van Germaine 
Rimbout bewaard. Heel wat foto’s illustreren haar levensloop. 
Op enkele daarvan is ze te zien met Cécile Douard, op reis en 
thuis. Na de dood van haar hartsvriendin schreef Rimbout de 
tekst Le sourire de Cécile Douard, over hun gedeelde leven in 
periode tussen 1923 en 1941. Ook Douard was actief op literair 
vlak. Ze schreef onder andere Ma vie, een ongepubliceerde 
autobiografie (1897-1937) en Paysages indistincts (1929), waarin 
ze getuigt over hoe ze de wereld als blinde ervaart. In beide 
werken komt Rimbout uitgebreid aan bod.

Cécile Douard onderwees Rimbout niet alleen, ze was ook 
haar model. Rimbout realiseerde heel wat getekende portretten 
van Douard en maakte een bronzen buste van de kunstenaar. 
In een van haar schetsboeken is vijf keer het gelaat van Douard 
vanuit verschillende perspectieven te zien. Rimbout heeft ook 
zichzelf geportretteerd. Van Douard worden haar zelfportret en 
het gelaat van Rimbout in medaillons bewaard.  

EN  The Royal Museums of Fine Arts of Belgium (RMFAB) preserve 
Germaine Rimbout’s personal documents in the Archives for 
Contemporary Art in Belgium (ACAB). Many photographs 
illustrate the course of her life. On several of them, she can be 
seen with Cécile Douard, travelling and at home. After the death 
of her dearest friend, Rimbout wrote the text Le sourire de Cécile 
Douard, about their shared life during the period from 1923 to 
1941. Douard, too, was active as a writer. She wrote Ma vie, an 
unpublished autobiography (1897-1937), and Paysages indistincts 
(1929), in which she describes how she experiences the world as 
a blind person. Rimbout features prominently in both works.

Cécile Douard not only taught Rimbout, she was also her 
model. Rimbout produced numerous drawn portraits of Douard 
and made a bronze bust of the artist. In one of her sketchbooks, 
Douard’s face appears five times from different perspectives. 
Rimbout also portrayed herself. From Douard, her self-portrait 
and Rimbout’s face have been preserved in medallions. 
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1. Photographies de | 
Foto’s van | Photographs of 
Germaine Rimbout  
à 18 ans | op 18 jaar | at the 
age of 18 (G. Holz, Bruxelles | 
Brussel | Brussels)  
dans un intérieur | in een 
interieur | in an interior  
à son chevalet | aan haar 
schildersezel | at her easel 
AACB, MRBAB | AHKB, KMSKB | ACAB, RMFAB 

Fonds | Archief | Archives Germaine Rimbout 

Inv. 66925, 66929, 66934 

2. Photographies de | 
Foto’s van | Photographs of 
Germaine Rimbout  
assise avec | zittend met | 
sitting with Cécile Douard, 
août |  augustus | August  
1935 (?)  
en compagnie de | 
in gezelschap van | 
accompanied by Cécile 
Douard  
AACB, MRBAB | AHKB, KMSKB | ACAB, RMFAB  |

Fonds | Archief | Archives Germaine Rimbout 

3. Cécile Douard 
Paysages indistincts 
Liège, Impr. Bénard, 1929  
BIB, MRBAB | BIB, KMSKB | LIB, RMFAB, I 15969 

4. Cécile Douard 
Ma vie, IV Les années 
claires : ‘L’amie et l’amitié’ 
1934  

Manuscrit dactylographié 
inédit | Ongepubliceerd 
typoscript | Unpublished 
typescript 
AACB, MRBAB | AHKB, KMSKB | ACAB, 

RMFAB | Fonds | Archief | Archives Cécile 
Douard, Inv. 25091 

5. Germaine Rimbout 
Le sourire de Cécile 
Douard  
Manuscrit dactylographié 
inédit | Ongepubliceerd 
typoscript | Unpublished 
typescript
AACB, MRBAB | AHKB, KMSKB | ACAB, RMFAB |

Fonds | Archief | Archives Germaine Rimbout

6. Germaine Rimbout 
 Cinq portraits de Cécile 
Douard  
Vijf portretten van Cécile 
Douard  
Five portraits of Cécile 
Douard  
s.d.  

Plume et encre noire sur 
papier | Pen en zwarte inkt op 
papier |  Pen and black ink on 
paper 
Don de Tjienke Dagnelie | Schenking 

van Tjienke Dagnelie| Donated by Tjienke

 Dagnelie, Bertrix (BE), 1991, Inv. 12861

7. Germaine Rimbout
Autoportrait 
Zelfportret 
Autoportrait 
1940  

Graphite sur papier | Grafiet 
op papier | Graphite on paper 
Don de Tjienke Dagnelie | Schenking 

van Tjienke Dagnelie | Donated by Tjienke

Dagnelie, Bertrix (BE), 1991, Inv. 12862



8. Cécile Douard  
Médaillon avec 
autoportrait 
Medaillon met zelfportret 
Medallion with self-
portrait 
1927  

Bronze | Brons | Bronze 
AACB, MRBAB | AHKB, KMSKB | ACAB, 

RMFAB  | Fonds | Archief | Archives Germaine 

Rimbout 

9. Cécile Douard  
Portrait en médaillon de 
Germaine Rimbout 
Portretmedaillon van 
Germaine Rimbout 
Portrait Medallion of 
Germaine Rimbout 
1927 

Bronze | Brons | Bronze 
AACB, MRBAB | AHKB, KMSKB | ACAB, 

RMFAB  | Fonds | Archief | Archives Germaine 

Rimbout 
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Tiré de | Uit | From: 
Germaine Rimbout, Vivre



FR  La Seconde Guerre mondiale marque une césure importante 
dans la vie de Germaine Rimbout. Après la mort de Cécile 
Douard en 1941, la mère de Rimbout s’éteint elle aussi, en 1942, 
suivie du père de l’artiste, en 1943. Rimbout décide alors 
de mettre fin à sa carrière d’enseignante, pour se consacrer 
entièrement à ses propres activités artistiques. Cette décision 
survient aussi à la suite d’un événement positif, à savoir le succès 
d’une exposition de son œuvre à la Galerie de la Toison d’or, à 
Bruxelles, en 1944.

L’artiste recommence aussi à voyager, passant beaucoup de 
temps à Paris où, entre 1947 et 1951, elle travaille à l’Académie 
Julian, une célèbre école d’art privée. Là, elle a l’opportunité de 
réaliser d’innombrables dessins d’après modèle vivant. Ses 
croquis se concentrent uniquement sur les poses des modèles, 
dont l’identité reste méconnaissable.

tous les corps  
sont brimés 
en chutes 
quotidiennes,
dans la prison  
des mots
incomplets et usés
l’erreur fragile  
et nue
a fermé les volets.

figures
figuren 

alle lichamen worden 
      gekweld 

in dagelijkse valpartijen,
in de gevangenis van 
onvolledige en 

       versleten woorden
heeft de tedere,  

       naakte fout,
de luiken gesloten.

all bodies are bruised 
by daily falls,
in the prison of words
incomplete and worn out 
the fragile, naked error
has closed the shutters.

 



Dans la seconde moitié des années 1950, Rimbout 
transpose ces études de personnages en aquarelles, où les 
modèles sont entourés de motifs abstraits qui suggèrent 
le mouvement. À cet égard, elle s’inspire entre autres des 
œuvres de Modigliani (1884-1920) et de Picasso (1881-1973). Les 
théories postimpressionnistes l’incitent à utiliser les couleurs 
complémentaires de façon à créer des contrastes, qui font mieux 
ressortir les couleurs.

NL  De Tweede Wereldoorlog vormt een belangrijke cesuur 
in het leven van Germaine Rimbout. Na de dood van Cécile 
Douard in 1941 stierf in 1942 ook Rimbouts moeder en in 1943 haar 
vader. Rimbout besloot haar werk als leerkracht stop te zetten 
en zich volledig op haar eigen artistieke activiteiten te richten. 
Dit was ook het gevolg van een positieve gebeurtenis, namelijk 
een succesvolle tentoonstelling van haar werk in de Brusselse 
Galerie de la Toison d’or in 1944. 

De kunstenaar nam ook het reizen terug op en besteedde 
veel tijd in Parijs, waar ze tussen 1947 en 1951 werkte in de 
beroemde private kunstacademie Académie Julian. Daar kreeg 
ze de kans om talloze tekeningen naar levend model te maken. 
Haar schetsen richtten zich uitsluitend op de poses van de 
modellen, terwijl hun identiteit onherkenbaar blijft. 

In de tweede helft van de jaren 1950 verwerkte Rimbout 
deze figuurstudies tot aquarellen waarin de modellen 
worden omgeven door abstracte patronen, die beweging 
suggereren. Ze wordt hiervoor beïnvloed door het werk van 
onder meer Modigliani (1884-1920) en Picasso (1881-1973). Post-
impressionistische kleurentheorieën zetten haar ertoe aan om 
complementaire kleuren contrasterend te gebruiken om ze 
beter te doen uitkomen.

EN  The Second World War marked a major turning point in 
Germaine Rimbout’s life. Following the death of Cécile Douard 
in 1941, Rimbout’s mother passed away in 1942, and her father in 
1943. Rimbout decided to bring her teaching career to an end 
and devote herself entirely to her own artistic activities. This 
decision arose also from a positive development: the successful 
exhibition of her work at the Galerie de la Toison d'or in Brussels 
in 1944. 

The artist also resumed her travels, and spent a great deal of 
time in Paris, where she worked at the Académie Julian, a famous 
private art school, between 1947 and 1951. There she had the 
opportunity to produce countless drawings from life models. 



The focus of her sketches was exclusively on the models’ poses, 
whilst their identities remain unrecognisable. 

In the second half of the 1950s, Rimbout transposed these 
figure studies into watercolours in wich the models are 
surrounded by abstract motifs that suggest movement. She 
was influenced in this by the work of artists such as Modigliani 
(1884-1920) and Picasso (1881-1973). Post-Impressionist theories 
inspired her to use complementary colours to create contrasts, in 
order to make them stand out more effectively.

vitrine
showcase

FR  En mettant fin à sa carrière d’enseignante en 1945, Germaine 
Rimbout a disposé de bien plus de temps pour sa carrière 
artistique, ainsi que pour de plus longs séjours à l’étranger. 
L’Académie Julian à Paris n’était pas seulement un lieu de création 
pour elle, mais aussi un nouveau milieu social. Elle y dessinait 
d’après des modèles vivants et y rencontrait d’autres artistes, 
qu’elle immortalisait également dans ses dessins.

Rimbout a rassemblé ses croquis d’après modèle dans 
différents cahiers notamment. Son cadre de vie formait une 
source d’inspiration inépuisable. Elle faisait ainsi des esquisses 
des gens dans les parcs, dans le métro ou dans les cafés. Elle a 
utilisé des poses dynamiques de mimes et de danseurs dans 
ses aquarelles. À Paris, elle dessinait également des costumes 
de pièces de théâtre. 

NL  Door haar werk als leerkracht te beëindigen in 1945, kreeg 
Germaine Rimbout veel meer tijd om zich volledig op haar 
kunstcarrière te richten en langere periodes in het buitenland te 
verblijven. Het Académie Julian in Parijs was voor Rimbout niet 
alleen een creatieplek, maar ook een nieuwe sociale omgeving. 
Ze tekende er naar levend model en ontmoette er andere 
kunstenaars, die ze eveneens in tekeningen vereeuwigde.

Rimbout verzamelde haar schetsen naar levend model 
onder andere in verschillende cahiers. Haar omgeving 
vormde een onuitputtelijke inspiratiebron. Zo maakte ze 
tekeningen van mensen in parken, op de metro of in cafés. 
Dynamische poses van mimespelers en dansers gebruikte 
ze later in haar aquarellen. In Parijs tekende ze kostuums van 
theatervoorstellingen.



EN  When Germaine Rimbout put an end to her work as a teacher 
in 1945, she gained much more time to devote herself fully to 
her artistic career and to spend longer periods abroad. The 
Académie Julian in Paris was for Rimbout not only a place of 
artistic creation, but also a new social milieu. There, she drew 
from life and met other artists, whom she likewise immortalised 
in drawings.

Rimbout gathered her life studies in several notebooks. Her 
surroundings formed an inexhaustible source of inspiration. 
She made drawings of people in parks, on the metro, and in 
cafés. Dynamical poses of mime artists and dancers were later 
incorporated into her watercolours. In Paris, she also drew 
costumes from theatre productions.
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1. Germaine Rimbout
Étude de nu féminin 
Studie van vrouwelijk 
naakt 
Study of a female nude 
s.d.  

Plume et encre noire sur 
papier | Pen en zwarte inkt op 
papier | Pen and black ink on 
paper 
Don de Tjienke Dagnelie | Schenking 

van Tjienke Dagnelie | Donated by Tjienke 

Dagnelie, Bertrix (BE), 1991, Inv. 12866  

2. Germaine Rimbout
Figures en mouvement   
Figuren in beweging 
Figures in motion   
s.d.  

Plume et encre noire sur 
papier | Pen en zwarte inkt op 
papier | Pen and black ink on 
paper 
Don de Tjienke Dagnelie | Schenking 

van Tjienke Dagnelie | Donated by Tjienke 

Dagnelie, Bertrix (BE), 1991, Inv. 12863

3. Germaine Rimbout
Groupe de figures assises 
en train de dessiner  
Groep van zittende 
figuren die schetsen 
Group of seated figures 
sketching 
[1947-1951]   

Plume et encre noire sur 
papier | Pen en zwarte inkt op 
papier | Pen and black ink on 
paper 
Don de Tjienke Dagnelie | Schenking 

van Tjienke Dagnelie| Donated by Tjienke 

Dagnelie, Bertrix (BE), 1991, Inv. 12864 

4. Germaine Rimbout
Groupe de figures assises 
en train de dessiner  
Groep van zittende 
figuren die schetsen 
Group of seated figures 
sketching 
[1947-1951]

Feutre noir et plume et encre 
bleue sur papier | Zwarte 
viltstift en pen in blauwe inkt 
op papier | Black felt-tip pen 
and pen and blue ink on paper 
Don de Tjienke Dagnelie | Schenking 

van Tjienke Dagnelie | Donated by Tjienke

Dagnelie, Bertrix (BE), 1991, Inv. 12865 

5. Germaine Rimbout
Femme fumant sur une 
terrasse 
Rokende vrouw op een 
terras 
Smoking woman on a 
terrace 
s.d.  

Aquarelle sur papier | Aquarel 
op papier | Aquarel on paper 
Don de Tjienke Dagnelie | Schenking 

van Tjienke Dagnelie | Donated by Tjienke

Dagnelie, Bertrix (BE), 1991, Inv. 12874  



La beauté
ni vôtre, ni mienne
EST de toute 
éternité
en chemins d’unité
d’espace et de 
durée.

De schoonheid
noch de jouwe, noch de mijne
IS voor eeuwig
via verenigde wegen 
in ruimte en tijd.

Beauty
neither yours nor mine,
IS for all eternity
in unified paths 
of space and time.

 

mouvement
beweging

Tiré de | Uit | From: Tjienke Dagnelie & Dominique Marx, 
Croquis de Provence et petits poèmes / par Germaine Rimbout, 1991



FR  Outre des modèles immobiles tirant leur dynamisme de motifs 
abstraits, Rimbout utilise aussi des figures en mouvement, afin de 
renforcer ces motifs. Pour ces œuvres, elle s’inspire du sport, des 
spectacles de danse et du mime. L’artiste passe des croquis de 
personnages à des figures dans toutes sortes de postures. Elle 
les transpose en dessins à l’encre qu’elle rehausse à l’aquarelle. 
Elle utilise les mêmes poses dans des aquarelles plus élaborées, 
où des motifs abstraits sont à nouveau intégrés.

Le sport inspire Rimbout par la rapidité du jeu et le spectacle 
haut en couleur des athlètes et supporters. Dans ses dessins, les 
sportifs deviennent des silhouettes sans visage. Elle se sert des 
danseurs pour obtenir une multitude de poses. Bras, jambes, 
têtes et dos en mouvement apportent une dynamique fluide. Le 
mime, et en particulier les représentations de Marcel Marceau 
(1923-2007), un des plus grands mimes français du XXe siècle, 
sont eux aussi une grande source d’inspiration pour l’artiste.

L’œuvre de Rimbout est pleine de mouvement. Au lieu de 
dépeindre d’une manière directe la danse, le sport ou le mime, 
l’artiste choisit de faire interagir les personnages avec l’espace 
qui les entoure. Elle les nomme « figures dans l’espace » ou  
« variations d’espace ». Les corps sont représentés dans des tons 
unis, qui se détachent sur des arrière-plans aux couleurs vives, 
avec des formes géométriques, des vagues et des spirales.

NL  Naast stilstaande modellen die hun dynamiek ontlenen aan 
abstracte patronen, gebruikte Rimbout ook figuren in beweging 
om de patronen te versterken. Voor deze werken werd ze 
geïnspireerd door sport, dansvoorstellingen en mime. De 
kunstenaar vertrok van schetsen van figuren naar waarneming 
in allerlei houdingen. Deze zette ze om in inkttekeningen die 
ze voorzag van aquarel. Dezelfde poses gebruikte ze ook in 
uitgewerkte aquarellen, waarin opnieuw abstracte patronen 
geïntegreerd zijn.

Sport inspireerde Rimbout door de snelheid van het spel 
en het kleurrijke spektakel van sporters en supporters. In haar 
tekeningen worden sporters silhouetten zonder gelaat. Dansers 
gebruikte ze om een veelheid aan poses te verkrijgen. Armen, 
benen, hoofden en ruggen in beweging zorgen voor een 
soepele dynamiek. Ook mime en met name de opvoeringen 
van Marcel Marceau (1923-2007), één van de belangrijkste Franse 
mimespelers uit de 20ste eeuw, vormde een grote inspiratiebron 
voor de kunstenaar. 

Rimbouts werk is vol van beweging. In plaats van dans, sport 
of mime op een directe manier weer te geven, koos ze ervoor 
om figuren met de hen omringende ruimte te laten interageren. 



Ze noemde ze ‘figuren in de ruimte’ of ‘variaties op de ruimte’. 
De lichamen worden weergegeven in effen tinten die afsteken 
tegen bontgekleurde achtergronden met geometrische 
vormen, golven en spiralen.

EN  Besides still life models that derive their dynamism from 
abstract motifs, Rimbout also used figures in motion to reinforce 
the patterns. For these works, she drew inspiration from sport, 
dance performances and mime. The artist began with sketches 
of figures in various poses. She transposed these into ink 
drawings, which she then enhanced with watercolour. She 
used the same poses in elaborate watercolours, once again 
integrating abstract patterns.

Sport inspired Rimbout because of the speed of the game 
and the colourful spectacle of athletes and supporters. In her 
drawings, athletes become faceless silhouettes. She used 
dancers to achieve a multitude of poses. Arms, legs, heads and 
backs in motion create a fluid dynamism. Mime, and in particular 
the performances of Marcel Marceau (1923-2007), one of the 
leading French mime artists of the 20th century, was also a major 
source of inspiration for the artist.

Rimbout’s work is full of movement. Rather than depicting 
dance, sport or mime directly, she chose to make her figures 
interact with the space around them. She called them “figures 
in space” or “variations of space”. Bodies are portrayed in solid 
tones, standing out against brightly coloured backgrounds 
featuring geometric shapes, waves and spirals. 

Tiré de | Uit | From: Tjienke Dagnelie & Dominique Marx,  
Cirque / par Germaine Rimbout, 1991



FR  L’auteur français et historien du cirque Tristan Rémy (1897-
1977) éveille chez Germaine Rimbout une fascination pour l’art 
circassien. Entre 1947 et 1951, alors qu’elle séjourne longuement 
à Paris, elle assiste aux spectacles du Cirque Medrano, à 
Montmartre. Des artistes comme Toulouse-Lautrec, Renoir 
et Picasso, avaient eux aussi réalisé des peintures et dessins 
inspirés de ce même cirque, nommé autrefois Cirque Fernando.

Au cirque, Rimbout plonge dans un univers de couleur et de 
mouvement. Durant les représentations, elle réalise des croquis 
des acteurs et du public. Ces esquisses fournissent ensuite 
des modèles pour des aquarelles de figures acrobatiques. 
À l’époque, on pouvait encore voir au cirque toutes sortes 
d’animaux, notamment des courses de chevaux ou des numéros 
de dressage d’éléphants. Ces thèmes aussi, Rimbout les réunit 
sur des fonds colorés, souvent sous forme de silhouettes en 
mouvement.

à notre insu
nous sommes tous
clowns larmoyants
parfois hilares
souvent, souvent
le regard embué
exode en poésie

cirque
circus

zonder het te weten
zijn we allen 
treurende clowns
soms hilarisch
dikwijls, dikwijls
met troebele blik
uitgedrukt in poëzie.

without knowing,
we are all 
sorrowful clowns
sometimes laughing
often, often
cloudy-eyed
relieved in poetry.

 



Les clowns constituent une part importante de l’univers 
circassien de Rimbout. L’artiste les considère comme uniques par 
rapport aux autres acteurs, car ils sont capables de transmettre 
de vraies émotions, à travers les expressions de leurs visages 
et leurs gestes. À première vue, Colloque [Attendre au Mont de 
Piété] ne semble avoir aucune relation avec le cirque. Pourtant, 
les personnages présentent des similitudes avec les clowns de 
Rimbout. Parallèlement, l’artiste exécute aussi des autoportraits 
dans lesquels elle se transforme en clown. À ce propos, elle 
déclarera : « Après tout nous sommes tous plus ou moins des 
clowns en face du problème vraiment humain ».

NL  De Franse auteur en circushistoricus Tristan Rémy (1897-1977) 
wekte bij Germaine Rimbout een fascinatie op voor het circus. In 
de periode tussen 1947 en 1951, wanneer ze veel tijd doorbracht 
in Parijs, woonde ze de voorstellingen bij van het Cirque 
Medrano in Montmartre. Ook kunstenaars als Toulouse-Lautrec, 
Renoir en Picasso maakten schilderijen en tekeningen naar 
datzelfde circus, dat voordien Cirque Fernando heette.

In het circus kwam Rimbout bij uitstek terecht in een wereld 
van kleur en beweging. Tijdens de opvoeringen maakte ze 
schetsen van acteurs en publiek. Ze vormden later de basis voor 
aquarellen met acrobatische stunten. In het circus waren destijds 
nog allerlei dieren te zien, zoals bij het paardenmennen of de 
dressuur van olifanten. Ook deze onderwerpen bracht ze, vaak 
als silhouet in beweging, samen tegen kleurrijke achtergronden.

Clowns vormen een belangrijk onderdeel van Rimbouts 
circuswereld. De kunstenaar beschouwde ze als uniek tussen de 
andere spelers, omdat ze in staat zijn om ware emoties weer te 
geven via gelaatsuitdrukkingen en handgebaren. Colloquium 
[Wachten bij de Berg van barmhartigheid] lijkt op het eerste 
gezicht niets met circus te maken te hebben. Toch vertonen 
de figuren gelijkenissen met Rimbouts clowns. Ze maakte ook 
zelfportretten waarin ze transformeert tot clown. Daarover 
zei ze: ‘We zijn tenslotte allemaal min of meer clowns als we 
geconfronteerd worden met de echte uitdagingen van het 
leven’.

EN  The French author and circus historian Tristan Rémy (1897-
1977) sparked Germaine Rimbout’s fascination with the circus. 
Between 1947 and 1951, when she spent a great deal of time in 
Paris, she attended performances at the Cirque Medrano in 
Montmartre. Artists such as Toulouse-Lautrec, Renoir and Picasso 
also produced paintings and drawings inspired by the same 



circus, which was previously known as the Cirque Fernando.
At the circus, Rimbout found herself immersed in a world of 

colour and movement. She made sketches of the performers 
and the audience during the shows. These later formed the basis 
for watercolours depicting acrobatic feats. At that time, all kinds 
of animals could still be seen in the circus, including horse races 
and elephant dressage. She also depicted these subjects, often 
as silhouettes in motion, against colourful backgrounds.

Clowns form an important part of Rimbout’s circus world. The 
artist regarded them as unique among the other performers, 
because of their ability to convey genuine emotions through 
facial expressions and hand gestures. At first glance, Colloquium 
[Waiting at the Mount of piety] appears to have nothing to do 
with the circus. Yet the figures bear similarities to Rimbout’s 
clowns. She also created self-portraits in which she transforms 
herself into a clown. Of this she said: “After all, we are all clowns in 
a way when faced with the real challenges of life”.



la clarté peut être 
une étoile 
l’ombre s’adoucit 
de lueurs
la lumière accepte 
des voiles
l’obscur boit de 
tendres couleurs.

paysage
landschap 
landscape

de klaarte kan een ster zijn
de schaduw verzwakt de 

       gloed
het licht aanvaardt de sluiers
het duister drinkt van 
tedere kleuren.

the brightness may be a star
the shadow softens with a 

      gleam
the light accepts the veil
the darkness soaks up 

       tender colours.
.

 

Tiré de | Uit | From: Tjienke Dagnelie & Dominique Marx,  
Cirque / par Germaine Rimbout, 1991



FR  Germaine Rimbout voue une immense admiration à la nature. 
Au cours de ses voyages avec Cécile Douard (1866-1941), elle 
découvre d’innombrables panoramas, dans des régions 
très diverses. Après la mort de son amie, Rimbout continue 
à voyager fréquemment, entre autres aux Pays-Bas et à Paris, 
ainsi qu’en Grèce, à deux reprises. Elle y réalise des croquis de 
paysages, de montagnes et de ciels nuageux, qu’elle complète 
d’annotations sur les couleurs, de manière à pouvoir en tirer de 
grandes aquarelles dans son atelier.

Rimbout porte une attention particulière aux arbres et 
les représente souvent. Elle admire leur croissance vaillante 
malgré tous les obstacles, ainsi que les marques qu’y laissent 
les années. Le choix d’arbres dénudés et tordus, aux branches 
noueuses et bosselées, donne à ses dessins leur dynamisme 
caractéristique, grâce à ces formes arrondies.

Les paysages maritimes forment également une part 
importante de l’œuvre de Rimbout. Durant ses nombreux 
voyages, elle séjourne à plusieurs reprises à la mer du Nord et 
sur la Méditerranée, et se rend souvent à Ostende et sur la côte 
néerlandaise. Dans les ports, elle dessine des bateaux amarrés.

Les paysages de Rimbout évitent l’anecdotique. L’admiration 
de l’artiste pour l’éternité des plaines vallonnées et des collines 
transparaît dans la manière dont elle abstrait les paysages 
pour en faire des jeux de couleurs et de mouvements. Grâce à 
l’utilisation des couleurs complémentaires nuancées et à l’étude 
minutieuse de la lumière, les formes se fondent toutes les unes 
dans les autres. Les vagues viennent s’échouer sur le rivage, les 
bateaux se distinguent à peine, les arbres et les ombres dansent 
entre les formes colorées, et ciel et terre se rejoignent en un 
grand tout.

NL  Germaine Rimbout stond enorm in bewondering voor de 
natuur. Tijdens haar reizen met Cécile Douard (1866-1941) had ze 
talloze landschappen gezien in verschillende omgevingen. 
Ook na de dood van Douard zou ze frequent blijven reizen, 
onder meer naar Nederland en Parijs en twee keer naar 
Griekenland. Daar maakte ze schetsen van vergezichten, bergen 
en wolkenhemels die ze voorzag van kleuraantekeningen, 
zodat ze deze in haar atelier kon uitwerken tot grote aquarellen.

Rimbout had een bijzondere belangstelling voor bomen 
en gaf ze vaak weer. Ze bewonderde hoe bomen ondanks 
alles dapper door de grond groeien en hoe ze getekend 
worden door de jaren. De keuze voor kale, kromme bomen 
met knoestige en knobbelige takken verlenen haar tekeningen 
door hun afgeronde vormen hun typische dynamiek. 



Ook zeelandschappen maken een belangrijk onderdeel uit 
van Rimbouts oeuvre. Op haar vele reizen zag ze meermaals 
de Noordzee en de Middellandse Zee, en ze ging vaak naar 
Oostende en de Nederlandse kust. In de havens tekende ze 
schepen die voor anker liggen. 

De landschappen van Rimbout vermijden het anekdotische. 
Het ontzag van de kunstenaar voor de eeuwigheid van 
glooiende vlakten en heuvels blijkt uit de manier waarop ze 
landschappen abstraheert tot een spel van kleur en beweging. 
Door het gebruik van genuanceerde complementaire kleuren 
en de nauwkeurige studie van het licht gaan alle vormen in 
elkaar op. Golven gaan over op het land, schepen zijn nauwelijks 
te onderscheiden, bomen en schaduwen dansen tussen 
kleurvormen en hemel en aarde komen samen tot één groot 
geheel. 

EN  Germaine Rimbout had a deep admiration for nature. During 
her travels with Cécile Douard (1866–1941), she had seen 
countless landscapes in a variety of settings. Even after Douard’s 
death, she continued to travel frequently, including to the 
Netherlands and Paris, and twice to Greece. There she made 
sketches of views, mountains and cloudy skies, to which she 
added colour notes so that they could be developed into large 
watercolours in her studio.

Rimbout had a particular interest in trees and often depicted 
them. She admired how trees grow bravely through the soil 
despite everything and how they are marked by the passing 
years. Her choice to depict bare, gnarled trees with knotty and 
knobbly with their rounded shapes lends her drawings their 
characteristic dynamism.

Seascapes also form an important part of Rimbout’s 
oeuvre. On her many travels, she saw the North Sea and the 
Mediterranean many times, and she often visited Ostend and 
the Dutch coast. In the harbours, she sketched ships at anchor.

Rimbout’s landscapes avoid the anecdotal. The artist’s 
admiration for the eternity of rolling plains and hills is evident 
in the way she abstracts landscapes into a play of colour and 
movement. Through the use of nuanced complementary colours 
and a meticulous study of light, all forms blend into one another. 
Waves crash upon the shore, boats are barely distinguishable, 
trees and shadows dance between shapes of colour, and sky 
and earth merge into an all-encompassing whole. 



vitrine
showcase

FR   Germaine Rimbout préparait ses grandes aquarelles à l’aide 
d’innombrables croquis.  Elle annotait minutieusement les 
paysages, y ajoutant les couleurs qu’elle avait observées et 
voulait utiliser. Village avec des arbres et un étang illustre le 
processus entre le croquis et l’aquarelle achevée. À côté de 
l’aquarelle, Rimbout recourait aussi à d’autres matériaux, comme 
le pastel. La photographie constituait un autre moyen de saisir 
les paysages, avec une attention particulière aux arbres et aux 
bateaux. Certaines de ces photos lui servaient de bases pour 
des nouvelles compositions.

En décembre 1966, Rimbout a exposé ses paysages à la 
galerie bruxelloise Au Cheval de Verre pour laquelle elle a 
également conçu l’invitation. Le succès de cette présentation 
a conduit à une exposition rétrospective de son œuvre, dans 
cette même galerie, en janvier 1967. On pouvait y voir des 
dessins et des aquarelles, dont sept ont été achetés par le 
Cabinet des Estampes de la Bibliothèque royale de Belgique 
(KBR). 

NL  Germaine Rimbout bereidde haar grote aquarellen voor aan 
de hand van talloze schetsen.  De landschappen annoteerde ze 
minutieus met de kleuren die ze had geobserveerd en wilde 
gebruiken. Dorp met bomen en een vijver illustreert het proces 
tussen schets en afgewerkte aquarel. Naast waterverf gebruikte 
Rimbout ook andere materialen, zoals pastel. Een ander medium 
waarmee ze landschappen vastlegde was fotografie, met 
speciale aandacht voor bomen en schepen. Sommige van deze 
foto’s gebruikte ze als basis voor kunstwerken.

Rimbout toonde haar landschappen in de Brusselse galerie 
Au Cheval de verre in december 1966 en ontwierp ook de 
uitnodiging. Het succes van deze presentatie leidde tot een 
overzichtstentoonstelling van haar werk in dezelfde galerie in 
januari 1967. Er waren tekeningen en aquarellen te zien, waarvan 
er zeven werden gekocht door het Prentenkabinet van de 
Koninklijke Bibliotheek van België (KBR). 

EN  Germaine Rimbout prepared her large watercolours by 
means of countless sketches.  She meticulously annotated 
the landscapes with the colours she had observed and 
wanted to use. Village with Trees and a Pond illustrates the 
process from sketch to finished watercolour. In addition to 



watercolour, Rimbout also used other materials, such as pastel. 
Another medium through which she captured landscapes was 
photography, with particular attention to trees and ships. Some 
of these photographs were used as the basis for artworks.

Rimbout showed her landscapes at the Brussels gallery 
Au Cheval de verre in December 1966 and also designed the 
invitation. The success of this presentation led to a retrospective 
exhibition of her work at the same gallery in January 1967. 
Drawings and watercolours were shown there, seven of which 
were purchased by the Print Room of the Royal Library of 
Belgium (KBR).
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1. Germaine Rimbout
Trois arbres dans un 
champ  
Drie bomen in een veld 
Three trees in a field 
s.d.  

Pastel brun, bleu et rose sur 
papier | Pastel in bruin, blauw 
en roze op papier | Brown, 
blue and pink pastel a on 
paper 
Don de Tjienke Dagnelie | Schenking 

van Tjienke Dagnelie | Donated by Tjienke

Dagnelie, Bertrix (BE), 1991, Inv. 12869

2. Germaine Rimbout
Arbres près d’un champ 
avec une meule de foin 
Bomen bij een veld met 
hooistapel 
Trees by a Field with a 
Haystack 
1930  

Pastel brun sur papier gris 
préparé | Pastel in bruin op 
grijs geprepareerd papier 
Brown pastel on prepared 
gray paper 
Don de Tjienke Dagnelie | Schenking 

van Tjienke Dagnelie | Donated by Tjienke

Dagnelie, Bertrix (BE), 1991, Inv. 12870

3. Germaine Rimbout
Village avec des arbres et 
un étang 
Dorp met bomen en een 
vijver 
Village with Trees and a 
Pond 
s.d. 

Aquarelle sur papier 
Aquarel op papier 
Watercolour on paper 
Don de Tjienke Dagnelie | Schenking 

van Tjienke Dagnelie | Donated by Tjienke 

Dagnelie, Bertrix (BE), 1991, Inv. 12871

4. Germaine Rimbout
Un veau allaité dans un 
champ bordé d’arbres   
Zogend veulen in een 
veld met bomen  
Suckling foal in a field with 
trees  
ca. 1966  

Plume et encre noire sur 
papier | Pen en zwarte inkt op 
papier | Pen and black ink on 
paper 
Don de Tjienke Dagnelie | Schenking 

van Tjienke Dagnelie | Donated by Tjienke

Dagnelie, Bertrix (BE), 1991, Inv. 12867

5. Germaine Rimbout
Paysage forestier 
Boslandschap 
Forest landscape 
s.d.  

Plume et encre noire sur 
papier | Pen en zwarte inkt op 
papier | Pen and black ink on 
paper 
Don de Tjienke Dagnelie | Schenking 

van Tjienke Dagnelie | Donated by Tjienke
 
Dagnelie, Bertrix (BE), 1991, Inv. 12868

6. Germaine Rimbout 
Photographies de paysages 
Foto’s van landschappen  
Photographs of landscapes  
AACB, MRBAB | AHKB, KMSKB | ACAB, RMFAB  

Fonds | Archief | Archives Germaine Rimbout  
 



processus de création
creatieproces
creative process

FR Germaine Rimbout a commencé très tôt à peindre des 
aquarelles. Après la Seconde Guerre mondiale, elle s’est 
concentrée presque exclusivement sur cette technique. Le 
recours à l’aquarelle lui a permis de mettre en pratique des 
théories des couleurs et des formes abstraites. Du fait de leur 
fluidité, de leurs répétitions et de leur abstraction, Rimbout 
a qualifié ces œuvres d’« aquarelles rythmées ». La base 
consistait en modèles de carton découpés, grâce auxquels elle 
pouvait reproduire le même motif abstrait. Leurs formes sont 
reconnaissables dans différentes œuvres. 

L’artiste combinait ces modèles à des compositions de 
personnages élaborées à l’échelle et tracées à la plume. Au 
cours du processus de création, elle tamponnait l’aquarelle 
avec du papier buvard. Sur ces papiers buvards, on reconnaît 
des fragments des aquarelles de l’artiste, sous forme 
d’impressions. Par la combinaison de motifs aléatoires et de 
figures reconnaissables, ces compositions deviennent presque 
abstraites, ce qui est peut-être la raison pour laquelle elles ont 
été soigneusement conservées. 

Plusieurs documents témoignent de l’étude approfondie 
que Rimbout a menée sur les couleurs. Elle avait pris des notes 
lors d’une conférence d’Albert Gleizes (1881-1953), entre autres 
sur la théorie des couleurs complémentaires, et a décrit une 
procédure détaillée pour atteindre, étape par étape, des 
combinaisons de couleurs spécifiques. Elle testait le contraste 
entre différentes couleurs sur des bandes de papier.

NL Germaine Rimbout begon al vroeg met het maken van 
aquarellen. Na de Tweede Wereldoorlog focuste ze bijna 
uitsluitend op deze techniek. Het gebruik van waterverf stelde 
haar in staat te experimenteren met kleurentheorieën en 
abstracte vormen. Rimbout beschreef deze werken vanwege 
hun vloeiende beweging, herhaling en abstractie als ‘ritmische 
aquarellen’. De basis vormen uitgeknipte kartonnen sjablonen, 
waarmee ze hetzelfde abstracte patroon kon herhalen. Hun 
vormen zijn te herkennen in verschillende werken. 

De sjablonen combineerde ze met op schaal uitgewerkte 
figurencomposities in pen. De waterverf depte ze tijdens het 



maakproces met vloeipapier. Fragmenten van haar aquarellen 
zijn daarop als afdrukken te herkennen. Door de combinatie 
van toevallige vormen en herkenbare figuren worden het haast 
abstracte composities, wellicht de reden waarom ze zorgvuldig 
werden bewaard. 

Verschillende documenten getuigen van Rimbouts 
intensieve studie naar kleuren. Ze maakte notities bij een lezing 
van Albert Gleizes (1881-1953), onder andere over de theorie 
van complementaire kleuren, en beschreef een uitgebreid 
stappenplan om tot bepaalde kleurencombinaties te komen. 
Op stroken papier testte ze het contrast tussen verschillende 
kleuren uit. 

EN Germaine Rimbout began making watercolours at an early 
stage. After the Second World War, she focused almost 
exclusively on this technique. The use of watercolour enabled 
her to experiment with colour theories and abstract forms. 
Because of their flowing movement, repetition and abstraction, 
Rimbout described these works as “rhythmic watercolours”. 
They are based on cut-out cardboard templates, which allowed 
her to repeat the same abstract pattern. Their shapes can be 
recognised across different works. 

She combined these templates with figure compositions 
drawn to scale in pen. Whilst creating, she dabbed the 
watercolour with blotting paper. Fragments of her watercolours 
can be identified on them as imprints. The combination of 
random shapes and recognisable figures results in compositions 
that are almost abstract, which is perhaps why they were 
carefully preserved.

Various documents attest to Rimbout's intensive study of 
colour. She took notes during a lecture by Albert Gleizes (1881–
1953), for instance on the theory of complementary colours, 
and wrote a detailed step-by-step guide to achieving specific 
colour combinations. On strips of paper, she tested the contrast 
between different colours. 
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1. Germaine Rimbout et sa 
recherche sur les couleurs | en 
haar kleurenonderzoek | and 
her research on colours 
La couleur, 
manuscrit autographe | 
handgeschreven manuscript | 
handwritten manuscript  
Couleur, 
notes autographes | 
handgeschreven nota’s | 
handwritten notes 
Essais de couleurs | kleurtesten | 
colour tests 
AACB, MRBAB | AHKB, KMSKB | ACAB, RMFAB  

Fonds | Archief | Archives Germaine Rimbout  

2. Buvards ayant servi aux 
aquarelles de Germaine 
Rimbout | Vloeipapier 
gebruikt voor de aquarellen 
van Germaine Rimbout |
Blotting paper used for the 
watercolours of Germaine 
Rimbout 
AACB, MRBAB | AHKB, KMSKB | ACAB, RMFAB  | 

Fonds | Archief | Archives Germaine Rimbout  

3. Motifs découpés ayant 
servi aux aquarelles de 
Germaine Rimbout | Geknipte 
motieven gebruikt voor de 
aquarellen van Germaine 
Rimbout | Cut-out designs for 
the watercolours of Germaine 
Rimbout 
AACB, MRBAB | AHKB, KMSKB | ACAB, RMFAB  | 

Fonds | Archief | Archives Germaine Rimbout 

4. Germaine Rimbout
Étude préparatoire pour 
« Colloque [Attente au 
Mont de Piété] »  
Voorbereidende studie 
voor ‘Colloquium 
[Wachten bij de Berg van 
barmhartigheid]’ 
Preparatory Study for 
“Colloquium [Waiting at 
the Mount of Piety]” 
s.d.  

Plume et encre noire sur 
papier | Pen en zwarte inkt op 
papier | Pen and black ink on 
paper 
Don de Tjienke Dagnelie | Schenking 

van Tjienke Dagnelie | Donated by Tjienke 

Dagnelie, Bertrix (BE), 1991, Inv. 12875 



publications
publicaties

FR C’est l’artiste belgo-néerlandaise Tjienke Dagnelie (1918-2001) 
qui a fortement encouragé Germaine Rimbout à participer à 
différentes expositions. Les deux femmes se sont rencontrées 
lors de la présentation d’œuvres de Rimbout à la Galerie de la 
Toison d’Or à Bruxelles, en 1944. Il en a découlé une amitié et une 
admiration artistique réciproque. Après la mort de Rimbout en 
1973, Dagnelie s’est occupée de l’œuvre et des archives laissées 
par l’artiste disparue. 

En 1975, les MRBAB ont organisé l’exposition La femme dans 
l’art, où figuraient cinq œuvres de Rimbout. Un an plus tard, une 
exposition hommage a été organisée à la Bibliothèque royale 
de Belgique (KBR), accompagnée d’un catalogue raisonné.

Enfin, en 1991, l’artiste belge Dominique Marx (1955-2017) 
a publié deux livres en édition limitée de cinq exemplaires 
chacun, présentant les dessins et la poésie de Rimbout en 
dialogue, d’après une sélection de Tjienke Dagnelie. Esquisses 
de Provence et petits poèmes rassemble des textes poétiques 
sur le thème de la nature, accompagnés de dessins d’arbres 
et de paysages. Cirque regroupe des poèmes sur le monde 
circassien, ainsi que des dessins d’acrobaties et de clowns 
expressifs. Ces thèmes s’ouvrent à leur tour sur des questions 
existentielles et contemporaines.

NL Voor haar deelname aan verschillende tentoonstellingen 
werd Germaine Rimbout sterk aangemoedigd door de 
Nederlands-Belgische kunstenaar Tjienke Dagnelie (1918-2001). 
Ze ontmoetten elkaar tijdens Rimbouts tentoonstelling in de 
Brusselse Galerie de la Toison d’or in 1944. Er ontstond een 
vriendschap en wederzijdse artistieke appreciatie. Na de 
dood van Rimbout in 1973 ontfermde Dagnelie zich over haar 
nagelaten oeuvre en archief. 

In 1975 organiseerden de KMSKB de tentoonstelling De vrouw 
in de kunst, waarin vijf werken van Rimbout waren opgenomen. 
Een jaar later vond in de Koninklijke Bibliotheek van België (KBR) 
een hommage-tentoonstelling plaats, begeleid door een 
bestandscatalogus.

Tenslotte publiceerde de Belgische kunstenaar Dominique 
Marx (1955-2017) in 1991 twee boeken in een beperkte oplage 
van telkens vijf exemplaren, waarin tekeningen en poëzie van 
Rimbout in dialoog worden gepresenteerd. De selectie werd 



gemaakt door Tjienke Dagnelie. Croquis de Provence et petits 
poèmes bevat gedichten in het thema van de natuur, begeleid 
door tekeningen van bomen en landschappen. Cirque bundelt 
gedichten over het circus en tekeningen van acrobatie en 
expressieve clowns. Deze thema’s worden gebruikt als toegang 
tot contemporaine en existentiële vragen. 

EN Germaine Rimbout received strong encouragement from the 
Dutch-Belgian artist Tjienke Dagnelie (1918–2001) to take part in 
various exhibitions. They met during Rimbout’s exhibition at the 
Brussels Galerie de la Toison d’or in 1944. A friendship and mutual 
artistic appreciation developed. After Rimbout’s death in 1973, 
Dagnelie took care of her artistic estate and archive. 
In 1975, the Royal Museums of Fine Arts of Belgium (RMFAB) 
organised the exhibition The Woman in Art, which included five 
works by Rimbout. A year later, a homage exhibition was held at 
the Royal Library of Belgium (KBR), accompanied by a collection 
catalogue.

Finally, in 1991, the Belgian artist Dominique Marx (1955–2017) 
published two books in a limited edition of five copies each, 
in which Rimbout’s drawings and poetry are presented in 
dialogue. The selection was made by Tjienke Dagnelie. Croquis 
de Provence et petits poèmes contains poems on the theme 
of nature, accompanied by drawings of trees and landscapes. 
Cirque brings together poems about the circus and drawings of 
acrobatics and expressive clowns. These themes are used as a 
gateway into contemporary and existential questions.
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1. Germaine Rimbout
Croquis de Provence et 
petits poèmes 
Bertrix, Dominique Marx, 1991, 
Exemplaire n° 2/5 
BIB, MRBAB | BIB, KMSKB | LIB, RMFAB, RP III 155 

2. Germaine Rimbout
Cirque  
Bertrix, Dominique Marx, 1991, 
Exemplaire n° 2/5
BIB, MRBAB | BIB, KMSKB | LIB, RMFAB, RP III 

3. Germaine Rimbout,  
cat. exp. | tent. cat. | exh. cat., 
Bruxelles, Galerie de la Toison 
d’Or, 11–23.11  1944 
AACB, MRBAB | AHKB, KMSKB | ACAB, RMFAB  

Fonds | Archief | Archives Germaine Rimbout  

4. Germaine Rimbout,  
cat. exp. | tent. cat. | exh. cat., 
Bruxelles, Galerie d’Art Vébé, 
02–14.02  1946
BIB, MRBAB | BIB, KMSKB | LIB, RMFAB, I 26034  

5. Paul Culot 
Germaine Rimbout.
Catalogue des dessins 
et des estampes 
conservés au Cabinet des 
Estampes | Catalogus van 
tekeningen en prenten 
in het Prentenkabinet, 
voorafgegaan door een 
bibliografie 
cat. exp. | tent. cat. | exh. cat., 
Bruxelles, Bibliothèque royale 
de Belgique, 11.09 – 31.10  1976 

6. Germaine Rimbout, 
brochure exp. | tent. | exh., 
Bruxelles, Bibliothèque royale 
de Belgique, 11.09 – 31.10  1976
AACB, MRBAB | AHKB, KMSKB | ACAB, RMFAB  

Fonds | Archief | Archives Germaine Rimbout

7. La femme dans l’art. 
L’artiste et le modèle 
cat. exp. | tent. cat. | exh. cat., 
Bruxelles, Musées royaux des 
Beaux-Arts de Belgique, 
25.04–13.07  1975 
BIB, MRBAB | BIB, KMSKB | LIB, RMFAB, B 2395/70



FR  La présentation focus Germaine Rimbout . Poésie . Couleur . 
Mouvement a été réalisée en collaboration avec la Bibliothèque 
royale de Belgique. 

NL  De focuspresentatie Germaine Rimbout . Poëzie . Kleur . 
Beweging kwam tot stand in samenwerking met de Koninklijke 
Bibliotheek van België.

EN  The presentation Germaine Rimbout. Poetry . Colour . 
Movement was created in collaboration with the Royal Library of 
Belgium.
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